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TILD Tilde 90-tie:
Parelzrakstibas parbaude
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Tilde 90-tie:
Datorvardnica




Likumos balstita masintulkosana

Valodneatkariga reprezentacija (interlingva)

ANALIZE GENERESANA
(morfologska, (_Setmlftr)t:(s}a,

sintatiska un Transférs Sintaktiska un
semantiska) , \morfologiska)

Tiesa tulkosana
Teksts avotvaloda

= Teksts merkvaloda

Vakviza piramida (Vauquois Pyramid)
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Tilde 2010-tic.
Automatizeta tulkosana




No zinasanu
kodesanas uz
masinmacisanos

TILD



Tilde Neural Machine Translation

TILDE
Machine Translation

T English 3 Menu 2 lonsSmith ~

From:  English  Romanian  Finnish ~ - To.  Portuguese  Polish  German
-

T®B

Upload or drag file
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1st place atthe

WMT2017-2019 global
competitions

Neural MT systems built by Tilde won
first place at WMT, a global
competition between the World's top
language technology providers, for
three consecutive years







ES Padomes prezidenturas
tulkoSanas platforma

Tildes masintulks Eiropas Savienibas prezidéjosajam valstim
nodrosSina pilnu daudzvalodibas atbalstu
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Dross un tulitejs tulkojums visas
24 oficialajas ES valodas
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IGAUNU - LATVIESU
MASINTULKS .
STARPVALSTU SADARBIBAS VEICINASANAI

estlat.tilde.com



https://estlat.tilde.com/

Termini.gOV.lv Kolekcijas Terminrade Komisija lenakt

Latvijas Nacionalais
terminologijas portals

Terminologijas portala apkopota apstiprinata nozaru terminologija.

Meklét terminus _

Aktualitates

24042019 26.02.2019. 06.12.2018.

Aicinam piedalities diskusija portala Par Latvijas Nacionala terminologijas  L&mums par "advents" un "advente"
sadaléd “Terminrade”! portala saturu lietojumu

Aicinam iesaistities ari Tevi!

AY 7/
-~ e
Meklé terminu Radi terminus Komisija apstiprina
Ja sastopies ar terminu, kuram nezini Nozaru specialisti var ieteikt praksé Komisija lemj par piemérotako
tulkojumu, meklé to portala! lietotus terminus. atveidojumu un to apstiprina.

Termini Terminrade Komisija






eurotermbank'c%' eTranslation TermBank Collections Services Participants About

Consolidate European terminology

Share terminology collections with colleagues and open for community

-

14 480 487 4 567 292 447 42

Terms Entries Collections Languages

Become a participant
Take part in the Terminology for Europe network

Find out more



jaeel Co-financed by the Connecting Europe
Sl Facility of the European Union

Project “Federated eTranslation TermBank Network” is co-financed
by the Connecting Europe Facility of the European Union
(Action No: 2019-EU-IA-0049)

Federated eTranslation TermBank Network

= Enabling terminology data federation in Europe

= Supporting the network of terminology institutions
across Europe

= Providing of OpenSource software toolkit for
terminology databases:
= Creation, management and sharing of term

collections
= Federation of data in EuroTermBank as a single
access point for European terminology

Institutet for = 7 4
sprak och EEE
folkmlnnen i
;"4!‘8 S - . = . .
Kultaras informacijas  uuiversity or THE ARNI MAGNUSSON INSTITUTE
sistému centrs O BTG for Icelandic Studies

TermNel §718 e o8®

Standarder . .. o . e
INTERNATIONAL NETWORK ” ”
BTERNATIONAL NETWORK ... Institut ”Jozef Stefan”, Ljubljana, Slovenija

eurotermbank*%‘

FEDERATED NETWORK

R
BAS

Institute of the Estonian Language



Valodurki~  ParHugo  Palidziba H U G O @ Lawviesu v
v

Valsts parvaldes valodas riki

Teksta tulko$ana, runas atpaziSana un runas sintéze, ka arT dazadi riki daudzvalodu atbalstam

e-pakalpojumos.

Apskatit visus rikus =
No Uz
Latviesu Krievu  Vispargja ~ = Tulkot

levadiet tulkojamo tekstu vai majaslapas adresi

Masintulkodanas rezultati |auj saprast teksta

o . nozimi, bet nevar aizstat cilvéka raditu
[E Augsupieladét vai ievilkt failu

tulkojumu
Vairaki valodu riki ? .
a I ra I va O u rl I Tulkojiet tekstus no latviesu Klausieties rakstitu tekstu vai
vienuviet vz cam vlodam o
Teksta tulkosana = Runas sintéze -
Hugo.lv ir Latvijas valsts parvaldes valodas tehnologiju platforma, kas brivi }E] @
pieejama ikvienam Latvijas iedzivotajam. Ta nodrogina automatizétu
tulkoganu, runas atpazisanu un runas sintézi, ka ar dazadus rikus Parvértiet runu rakstita teksta Aprunijieties ar virtualajiem
daudzvalodu atbalstam e-pakalpojumos. asistentiem

Runas atpazidana -»
Virtualo asistentu katalogs =



National Language Technology Platform
(NLTP) Services

USER INTERFACE CITIZENS
Website , 0l
Translation  Translation  Terminology g ”
eGovernment  API workspace Widget portal

Services

TECHNOLOGIES
Neural Computer-
Machine Translation Data Speech Assisted
Translation eTranslation Memory repository tools Translation

15

T

SDL plugin



META=NET

THE GERMAN DIE DEUTSCHE
LArIf‘\IIAf\I" INT AR AL 1A d

META=NET

THE ESTONIAN EESTI
LANGUAGE IN KEEL
T THE DIGITAL DIGIAJASTUL

| META= NET

THE LATVIAN LATVIESU
LANGUAGE IN VALODA
THE DIGITAL DIGITALAJA
AGE LAIKMETA

2 1 Eiropas valodas

ilgtspéja ir apdraudeéta,
jo tam ir nepietiekams
tehnologiskais
nodrosinajums

META-NET Language Whitepapers,
Springer, 2012


http://www.meta-net.eu/whitepapers/e-book/estonian.pdf

TILD

Tilde.ai

uz ritdienu orientetam izghtibas
iestadem sodien

KASPARS KAULINS
J Tildes biznesa attistibas direktors




